288

OYHOAMEHTANIbHAA HAYKA — BY3AM

YAK 81-23 DOI:10.31862/2073-9613-2026-3-288-300
BBK 81.432.1

5.9.8. TeopeTuyeckas, npuknagHas N CpaBHUTE/IbHO-CONMOCTaBUTE/IbHAsA JIMHIBUCTUKA

®PA3EOJIOMMYECKVE EONHULbI

C KO/IOPATNBHBIM KOMIMOHEHTOM

KAK BbIPAXXEHVE PEAIIA ABCTPA/IMNCKOIO
BAPVIAHTA AHITIMNCKOIO A3bIKA

A.A. lazapuesa

AnHoTanus. B cmambe paccmampueaiomcs ¢hpaseonozuveckue eduHuybl C Koopa-
MUBHbIM KOMNOHEHMOM KAK 8blpasiceHue HayUOHAAbHO-KY/IbNyPHbIX peanuli 8 agcmpa-
AULICKOM 8apuaHme aH2AUliCKo20 f3blkd. B 0aHHoMm ucciedogaHuu ¢pazeonozuzayusi
mpakniyemcsi Kak Ky/bnypHO 0emepMUHUPOBAHHbIL npoyecc, 06ycn081eHHblll IKcmpa-
ANuHeeucmuueckumu ¢akmopamu. Mamepuanom 048 aHaausa nocaydxcuiu ¢paseono-
2uueckue eduHuybl ¢ axpomamuueckumu (black, white) u xpomamuueckumu (red, blue,
yellow, green, brown, grey) Konopamusamu, 3agpuKkcupoeaHHble 8 dBCMpanulickom 8a-
puaHme aHenutickozo s3bikd. IIpogedeHHbIll aHau3 Nokazas, Ymo paseono2u3mbl C ax-
pomamuyeckuMu KoA0pamueamu noumu ympamuau mpaouyuoHHyto 05 eeponelicKoll
Ky/bmypbl ouxomomuto «0obpa u 31a»: black u white npuobpemarom Hoebie 3HaUeHusl,
C653aHHble C UCMOPUKO-NOAUMUYECKUMU peaausmMu Agcmpanuu: KoAOHUAAbHbIM Npo-
WbIM, miopeMHoll cucmemoli, pacogoli OucKpumuHayueli. Xpomamuueckue Koaopa-
mugbl 8 bo/bLIUHCMBe CAyUde8 Ompaxicarom peaauu nosceoHegHoll dHcu3Hu: bbim, eda
U Hanumku, cnopm, MexcAUYHOCMHble OMHoWweHUs1, 6IopoKpamuyeckue U 3Kono2uye-
cKue npobnembl. Takum obpasom, ¢ppaseonozuveckue eOUHUYb! C KOAOPAMUEHbIM KOM-
NOHEeHMOM 8bINOMHAIM 08 83AUMOCBA3aHHble (PyHKYUU: (pUKCUpyrom ucmopuueckue
npoyecchbl U ompascaiom Obimosble peaiuu, Npu 5MoOM He Hazpyxcas hpaseonoausmbl
0onosHUmMesbHbIM KOHYenmyaabHbIM CMbICIOM. SleneHue yeemoeoll pazeonoausa-
yuu 8 agcmpanutickoM aHeAulickom si3bike OeMOHCmpupyem ceoeobpa3sue Ky/lbNniypHbIX
CMBIC/08 U UX 53bIKOBOE 3dKpenseHue 8 KOA1eKMUBHOM CO3HAHUU e20 Hocumeneli.

KnroueBbie cnoBa: aHeiulickull s3blK, (hpaseonoeusi, 8apuaHmosno2us, Koaopamuebl,
Ascmpanus
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Jlekcukonorna n dpaseonoruns

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A COLORATIVE COMPONENT
AS EXPRESSION OF AUSTRALIAN ENGLISH REALIA

A.A. Lazartseva

Abstract. The article examines phraseological units with a colorative component
as a means of expressing national and cultural realia in the Australian variety
of English. In this study, phraseologization is treated as a culturally determined process
shaped by extralinguistic factors. The material for analysis consists of phraseological
units with achromatic (black, white) and chromatic (red, blue, yellow, green, brown,
grey) coloratives fixed in Australian English. The analysis shows that phraseological
units with achromatic coloratives have almost lost the traditional European dichotomy
of “good and evil”: black and white acquire new meanings associated with the
historical and political realities of Australia, such as the colonial past, the prison
system, and racial discrimination. In most cases, chromatic coloratives reflect everyday
realities: daily life, food and drinks, sport, interpersonal relations, bureaucratic and
environmental issues. Consequently, phraseological units with a colorative component
perform two interrelated functions: they record historical processes and reflect everyday
realities, while generally not overburdening the expressions with additional conceptual
meaning. The phenomenon of color-based phraseologization in Australian English
highlights the specificity of cultural meanings and their linguistic consolidation in the
collective consciousness of its speakers.

Keywords: the English language, phraseology, varieties of English, colouratives, Australia
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@®opMHpPOBaHHE aBCTPA/IMICKOro BapHaHTa

Cerogns Bce 6ojiee akTya/JbHBIM CTaHOBUTCS M3y4YeHHEe BapUAaTHUBHOCTH aHIVIMICKOrO
a3bika. B 1985 r. bpazyk Kaupy npejcraBu/ CBOKHO KOHLIEMLIMIO KOHLIEHTPUUYECKUX KDY-
TOB aHIJIMKCKOTO si3blKa (CTpaHBI, TAe aHIVIMACKUHN S3bIK SBseTCs poAHbIM (BHyTpeH-
HUM KpYyT), CTpaHbl, T[le aHIVIMHACKWHN S3BIK SIB/ISI€TCS OJHUM M3 IOCY[ApCTBEHHBIX S3bI-
KoB (BHemHuit Kpyr), ¥ CTpaHBbl, I7je ero W3y4arT KaK WHOCTpaHHbIN (Pacmmpsitommiics
kpyr)) [1]. B. Kaupy HacTauBaj Ha TOM, 4TO JiF0O0OH M3 BapuaHTOB 06JsiaflaeT paBHO3HAY-
HBIM CTaTyCOM BHe 3aBUCHMOCTH OT POJIM aHIJIMMCKOTO sI3bIKa B IaHHOM cTpaHe. CerofHs
BCe 0OJIbIlIe JIMHTBUCTOB BHICTYIAIOT B TO/JEPKKY TUIFOPULIEHTPUYHOCTH aHTIMHCKOTO
si3bika (JI. Cmut, C. Henbcown [2], A. Kpuctan [3], 3.T. IIpomwuHa [4], A.[. HIBeiinep [5],
B.B. Omenkoga [6] u ap.).

OcBoenre ABcTpanuu GpuTaHiiamMy Hauanock B XVIII B., U TiepBeIMM ee MOCeJieHI[aMU
OBLTM MPECTYIMHUKY M UX KOHBOWPEL VcciefoBares 0TMeYaloT CXOKECTh aBCTPa/IMKCKOro
BapUaHTa W JIOHZOHCKOTO /iMasieKTa KOKHU [7]. Bosbilas yacTh noceseHneB u3 Bemkobpu-
TaHWY OBbIIM UPIaH/aMM, YTO TaK)Ke He MOIVIO He OTPa3WuThCs Ha si3biKe. [103Hee Ha KOHTH-
HEHT UMMUTPHPYIOT BBIXOZLIbI U3 APYTHX eBPOIeHCKUX cTpaH. Kpome Toro, orpomMHoe Busi-
HHe Ha pa3BUTHeE $3bIKa B YCJIOBUSIX reorpaduueckod W30/SLMH He MOT He OKa3aTh SI3BbIK
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WCKOHHBIX HapoZioB ABcTpanuu — abopureHoB [8]. Takoe cMelleHHe SI3BIKOB U KY/JIBTYP
c(hopMHUPOBano YHUKAIbHBIN BapUAHT aHIJIUICKOTO sI3bIKa.

Xotsa ABctpanus B KoHLenuuu b. Kaupy oTHocuTcsi K BHyTpeHHeMy Kpyry, O4eHb [j0/Ir0
TIpe/iCTAaBUTE/I 3TOW CTPaHbl O(GULIMAIBLHO NMPUJEP)KUBAIUCE SI3BIKOBBIX HOPM, NPUHATHIX
B BenmkobpuTanun. BriyioTh 0 cepenunbl XX B. B ABCTpa/iudl AOMUHUPOBa/ OpPUTAHCKUIA
BapuaHT. OfiHaKo y>Xe Tocsie BTopoli MUPOBO BOWHBI aBCTPATUHLIbI Oy TUIN Cebst CaMOofio-
CTaTOYHOI Hallvel, He3aBUCUMOMN OT METPOIIONNK. DTHU W3MeHeHHs Halll/Ti CBOe OTpaXkeHue
U B SI3BIKOBOM MOJIUTHKE, OPUTAHCKUI BapHaHT O0JIbIle He CUMTAeTCsl eJUHCTBEHHO BEPHBIM,
Y Bce GobIlie BHUMaHUS y/e/isieTCsl HalMOHA/IbHOMY BapyaHTy. Takoe OTHOIIEHUE K A3BIKY
oTpaXkeHo B s13bikoBOM nosutuke (National Policy on Languages'), 3a¢ykCMpOBaHHOM B fi0-
KyMeHTe, yBH/ieBIlleM cBeT B 1987 I. JIoKyMeHT HarpaB/ieH Ha MOJJep>KKy aBCTPaIUiCKOro
BapHaHTa aHIVIUHCKOIO S3bIKa.

O6pa3oBanue ¢pa3eo10ru3MoB C I{BETOBHIM KOMIIOHEHTOM

W3yuenuto mpolieccoB (ppaseosorusalyyd B OTEUECTBEHHOM S3bIKO3HAHUM IOCBSITUIN
cBou paborel MHOrMe nuHrBUCTEL (H.H. Amocoga [9], B.B. Bunorpagos [10], FO.A. I'Bo3-
napes [11], B.W. 3a6otkuna [12], I.B. 3bikosa [13], E.C. Kyb6psikoea [14], A.B. KynuH [15],
A.W. Cvupauukuii [16], B.H. Tenus [17], C.I. Tep-Munacosa [18] u ap.).

AHanu3upys npoiieccsl 06pa3oBaHus Gppa3eosoruueCcKux eJJMHUL], Mbl OTTaJKUBAEM-
s OT FKcTpanuHrBucTuueckux dakropos. E.C. Kybpsikosa [14] mpearnonaraet, 4To 3Ha-
yeHue ¢pa3eosioru3Ma OCHOBBIBAETCS Ha TIPE/[CTAB/IEHUAX Ue/ioBeKa 00 OKpyKarollem
mupe. To ecTh, YTOOBI MOHATH KOHIENTYa/JbHYIO COCTAB/AIONIYIO (hpa3eosioruueckou
eIUHULIBI, Ha/l0 3HaTh KOHTEKCT, B KOTOpOM OHa cdopmupoBaack. U.B. 3pikoBa [13]
TaK)Ke YTBEPXKZAET, UTO 3HAUMTEIbHYI0 pO/ib B (OPMHUPOBaHUU (Ppa3eosoruuecKux
e[JUHUL] UTPAIOT 3KCTPAJMHIBUCTHUECKUEe (DAKTOPBI, M TPaKTyeT (pa3eoOTH3ALNI0
KakK KyJIbTyPHO /IeTepMUHUDPOBaHHBIN mporiecc (T. e. GOPMHUPYIOLYIOCS TI0J, BIUSHUEM
KOHIIenTocdepshl).

KonoparuBel Bo ppaseosorusmax yuacTByrOT B (HOPMUPOBAHKH KOHLIETITOB, JIETKO pacrios-
HaBaeMbIX HOCUTe/ISIMU JaHHOW HAaLMOHABHOM KY/BTYPBI. «SI3bIK C IOMOILIBIO TIpUJIararesib-
HBIX 1[BETA OTPA’KAET U 3aKPEIISIeT B sI3bIKOBOM CO3HAHUM HOCHUTEJIEH peasivu, abCTpakTHbIe
TIOHATHS, CBOMCTBeHHbIe JaHHOMY Hapozay» [19, c. 14]. A.Tl. BacuieBuu 1osaraert, 4To L{BeT
B SI3bIKe BBITIOJIHSET He TOMBKO HOMHHA/IBHYIO, HO U KOHLIEITYaJbHYI0 U KOTHUTHBHYIO
ponb [20]. Pe3ynbraThl WMCC/IeOBaHUs, TIPeACTaBlIeHHbIe B JaHHOW CTaThe, OTYACTH TIOA-
TBEP>KAAIOT 3Ty TEOPHIO [I/Ist aBCTPA/IMHACKOTO BapUaHTa.

SI3BIK HEOT/IeJIMM OT TOBCEeJHEBHOM YKU3HU ero HoCcuTesiel U 0ToOpaXkaeT BCe MpOLIeCChI,
nipoucxo/sye B obmectse [21]. ViccienoBadve Gppa3eooru3MoB C KOJIOPaTHBAMHU TI03BOJISI-
€T TIPOWITFOCTPUPOBATh, KaK KY/IbTypHbIE PeaTiy )KU3HU HAIlUTA CBOe 0TOOpakeHHe B SI3BIKE.
B pamkax paHHOTO uccieoBaHusl Obli 0TOOpaHbI (hpazeosoruueckye eJUHULBI C KOIopa-
THUBHBIM KOMIIOHEHTOM, CIleL{u(pUUHbIe //Is1 aBCTPAIMICKOro BapMaHTa aHIVIMMCKOTO S3bIKa.
Bribopka copmupoBaHa Ha 0cHOBe ciioBapeii: Macquarie Dictionary® u Australian National
Dictionary®, KoTOpble TOCTY>KW/IA TMEPBOMCTOUHUKAMM [JIsl UeHTU(UKALMU (Hpa3eosioru-

! Languages Policy Partnership. First Languages Australia. URL: https://www.firstlanguages.org.au/languages-policy-
partnership (gara obpauienus: 16.11.2025).

2 Macquarie Dictionary. URL: https://www.macquariedictionary.com.au (zara o6paienusi: 16.11.2025).

3 Australian National Dictionary. URL: https://australianwords.au/advanced-search (gara o6patjenus: 16.11.2025).
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YeCKHMX e[uHUIl. [/ UCK/IIOUeHus TI0TajaHusi B BEIOOPKY (hpa3eosiorn3MoB, XapaKTePHbBIX
[UIs1 IPYTUX BapUAHTOB aHIVIMICKOTO 513bIKa, BCE BbI3BIBABIIIME COMHEHUS eIUHUIIbI [OTTO/THH-
TeIbHO TpoBepsuch ¢ romotreio Oxford English Dictionary*, Merriam-Webster®, koprmyca
anmuiickoro sisbika NOW (News on the Web)®. Beibopka /151 aHanu3a coctout u3 80 dpase-
OJIOTUYECKUX e/JUHUL] C KOJIOPaTUBHBIM KoMIToHeHToM. Ha rpaduke (puc. 1) MO>XXHO YBUZIETD
YacTOTy UX BCTPEYAEMOCTH.
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Puc. 1. YacToTa BCTPE4YaemMoCTh KONopaTMBOB BO (hpa3eonormyecknx eanHuLax

B maHHOW cTaThe (pazeosiornyecKie eJUHHULIBI C KOJIOPAaTHBAaMH, OTHOCSLIUMHUCS K axpo-
MaTU4yeCcKoMy psifly (4epHbiii v bebiii), U hpaseosiornueckKre eUHHULILI C KOJIOPaTUBAMU XPO-
MaTHuecKoro psifia (KpAacHbll, CUHULL, Jceambiil, 3e/eHblil, KOpUUHesblil, cepblli) pACCMOTPEHBI
pasgesbHo.

®dpa3zeos10rnyecKue eUHULBI C aXPOMATHYECKHM KO/I0PaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM
B aBCTPA/IMIICKOM BapHaHTe aHIVIMHCKOTrO si3bIKa

Kak Obl0 CKa3aHO BbIlle, OPUTAHCKUM BapHaHT OYeHb [ONT0 CUNTAJICS 3TaJOHHBIM
B ABctpaymu. Kpome Toro, nepeceseHns! 13 EBponbl prHeciu ¢ coboi U CBOM Ky/IBTYp-
HbIA KoZ. TpafuIIMOHHO B 3araJjHOM, XPUCTUAHCKON KY/IbType YepHbIM LBeT CHUMBOJIM3U-
poBar 3710, a 6esbiii — 106po. VI Gpa3eosioru3Mel C TAKUMH KOJIOpaTHBaMH HecyT B cebe
JMXOTOMUIO 106pa U 37a. AHamM3 ()pa3eosoru3MoB TO3BOJIAT BBISIBUTE OCOOEHHOCTH BBI-
paKeHHsI pea/lii aBCTpasMiicKoro obecTsa. B aBcTpasniickoM BapHaHTe (hpa3eosiorn3Mbl
¢ KojiopaTuBoM black 3KCIIMIIUPYIOT KOHILIENT HecuacThbs Uiy 371a (9 ¢dpaseosornueckux
enuHuI)’. YacTo Takue (paseosornyeckre eMHULBI OTHOCSTCSA K CTUXWUHHBIM Oe/iCTBU-
sM (0co0eHHO No)kapaM, KOTOpble HepeIKi B ABCTpa/nM), TIOPEMHOI JKU3HU (BO3MOXKHO,
3TO BCe ellje OTT0JIOCKK TOTO BpeMeHH, Korga O0o/bIIMHCTBO [0Ce/IeH1|eB ObIIN 3aK/I0ueH-
HBIMM) U COLMa/IbHBIM NpobieMam.

4 Oxford English Dictionary. URL: https://www.oed.com (zata obparenus: 16.11.2025).

> Merriam-Webster Dictionary. URL: https://www.merriam-webster.com (zara obparjenus:: 16.11.2025).

& News on the Web (NOW) Corpus. URL: https://www.english-corpora.org/now (zara obparenus: 16.11.2025).

7 3mecb W [Janee TIpUMepbl B3ATbl M3 3EKTPOHHBIX cioBaped: Macquarie Dictionary (URL: https:/www.
macquariedictionary.com.au), Australian National Dictionary (URL: https://australianwords.au/advanced-search (gara 06-
paugenus: 16.11.2025).
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black ban «YepHblii 3anpet», 1917 1., — KOHGQIMKT MeXay npoccon3amm
¥ NPaBUTENLCTBOM.

black book «YepHas KHUra» — peecTp, CO3AaHHbI BULE-ry6epHaTopoM ApPTYpoM, B KOTOPOM
nepeyncsanncb NPeCcTyNIEHN OTAEMbHBIX OCYXAEHHBIX.

Black Friday «YepHas natHuLa», 13 aHeaps 1939 1., B 3TOT AeHb B BUKTOPUY BCMbIXHYN KPYMHbIE
NecHble noxapbl. KOHCTpyKUmS «black + feHb Hefienn» 4acTo UCMob3yeTcs B as-
CTpanniickom BapuaHTe /18 0603Ha4eHUs KatacTpodbl.

black panadol «YepHblii NnaHagon», TIOPEMHbIN CNIEHT, — HaHeCceHWe No6oeB Ay6UHKON.

black peter «YepHas kamepa» — kapLep B TIOpbMe.

Black Saturday «YepHas cyb66oTax», 7 heBpans 2009 ., — AeHb, Korga B BUKTOpPUK BCMbIXHYN
KpYMHbIE NTECHBIE NOXapbl.

Black Summer «YepHoe N1eTo» — CEe30H JIECHBIX NoXapos B ABCTpasinu B 2019-2020 rr.

Black Thursday «YepHblii yeTBEPr», 6 heBpans 1851 ., — AeHb Pa3pyLUMTENbHOMO IECHOTO NoXapa
B Wwrare Buktopus.

Black Wednesday | «YepHas cpega», 9 siHBaps 1878 r. — fieHb, Korga B wrare Buktopus 66110 YBONEHO
60/1bLLIOE KONMYECTBO rOCYaPCTBEHHBIX CTyXaLLuX.

Jpyro#i pacripocTpaHeHHBIM KOHILENT, KOTOPBIN B aBCTPA/IMICKOM BapUaHTe TepeaeT KO-
sopatuB black — KoHueNT «Hen3BeCcTHOCTU» (4 (paseonoruueckre eauHuLIbl). [Tog06HBIM
3HaueHueM Kojiopatus black B cBoux pabotax Hagensu k. Jlakodhd u M. HxoHcoH [22].
UepHbIii 1IBeT CUMBO/IM3MPYET BbIX0/] 3a Mpe/ie/ibl U3BECTHOTO WM KOHTPOJIUPYeMOro (C Tou-
KW 3peHud FEOFpa(bI/II/I, TeXHUKU HUJIN COLII/IyMa).

black box «YepHas kopobka» — YCTPOICTBO, UMEKLLEe BXOAHbIE U/ BbIXOAHbIE COeANHE-
292 HUS1, HO NoApPOBHas cxema KOTOpOro He NpUBeAEHa.
black guts Xenynok.
black hole «YepHasa KOMHaTa» — KOMHaTa, NepenosiHeHHas NabMU.
black stump «YepHblii NeHb» — AUKWIA paiioH 3a Npeaenamn UyBuaM3aLmm, T. €. MecTo, Ha KoTo-
POM 3aKaH4MBaeTCA N3BECTHAs TEPPUTOPMS UK YCTOSBLUEECS NoceneHre. Takke
Ha cneHre xuTeneii CngHes 0603HadaeT 3faHue rocyapcTBeHHOro oduca.

B oTAenpHYIO TPYIIY MOXKHO BBIZIEUTH (Ppa3eosiornueckue eUHUIIBI, B KOTOPBIX black
Yyepe3 METOHUMUIO LIBeTa KOXKM 0003HauaeT KOPeHHOe HaceseHHe W OJ[HOBPEMEHHO (UKCH-
pyeT pacoByto uepapxuto B obuiectBe (10 ¢dpazeonornueckux eavnuil). Bece 3tu dpaseo-
JIOTU3MBI, KaK TpaBW/I0, UMEIOT HeraTWBHYH KOHHOTaluio. laHHBINM KOHLIENT POJHHUT aB-
CTpa/MiiCKUi BapHaHT C aMepUKaHCKUM, T7ie TeMHOKO)Kee Hace/leHHe TaKKe CTaJKUBalIoCh
C JVICKpUMUHALIMEeN CO CTOPOHBI NTOTOMKOB €BPOIeHCKUX TepecesieHieB. XOTs OTAebHbIe
(hpazeonornueckue eUHULIBI ObUIN 3aMMCTBOBAHbI U3 aMEPUKAHCKOTO aHTJIMMCKOTO, B JlaH-
HOM aHaJli3e pPacCMaTpUBAIOTCS TOJBKO Te eIWHUIIBI, KOTOPbie NMEIOT CBSI3b UMEHHO C aB-
CTPa/IMACKUM KOHTEKCTOM.

MIPENOJABATENb 3/2026

BEK



Jlekcukonorna n dpaseonoruns

black armband «YepHas noBsizka» — MHTepnpeTauyst aBCTPasIMInCKON CTOpWK, KOTOpast BblABUraeT
Ha NepBbIii N1aH NPOLL/Ible HECTIPABEAIMBOCTM U 3104€51HUS, 0COBEHHO COBEpLLEH-
Hble NPOTUB KOPEHHbIX aBCTPa/IMILIEB, YaLLle BCETO 3TO BbIpaXXeHNEe UMeeT HeraTus-
HYH KOHHOTaLMIO.

black boy/ «YepHblii napeHb» — MyX4nHa, aBOPUreHHOrO NPOMCXOX/AEHNS, KOTOPOTO MOXHO

fellow 6bIf10 HAHATbL B KAYECTBE CNYTW MW NOMOLLHUKA.

black game «YepHas urpa», 0xoTa Ha abopureHoB paay pasBnedeHus.

black gin YHUUMXMTENIbHOE U PacUCTCKOE 0bpaLleHne K XuTenbHuLe ABCTpasum abopureHHo-
rO NPOUCXOXAEHNS.

black history «YepHas ncTopusi» — UHTEpPNpeTaLmMs CoBbITUIA NPOLLIOTO C TOUKW 3PEHNSI TEMHOKO-
XUX NOAENA, T. €. KOPEHHOTO HaCceNeHus.

black power «YepHas cuna» — ABUXEHME B ABCTPaNNK, BbICTyNatoLLee 3a YyulleHe Nonoxe-

HWS! KOPEHHBIX HAPOAOB. M3HadYa/IbHO 3Ta (PPa3eonormyeckas eanHILLA OTHOCUNACh
K fiBwkeHuio B CLUA, BbiCTynatoLiemy 3a yfyullieHne NoIoXeHNs YepHOKOXMX Mo-
CPesCTBOM Hacums.

black velvet

YHUUMXUTENbHOE pacucTcKoe o6anJ,eHme K)XEHLLIMHE 13 Yncna KOPEHHOro HaceneHns.

black war/line

«YepHas BOHa/NMHWSA» — Cepust KOH(IMKTOB MeXay abopureHamn u 6ensiMu no-
CceneHLamm BO BpeMs paHHero 3aceneHust TacMaHuy B 1828 T.

Bce 3111 (hpazeosioru3mMbl HOCAT HCTOPHYECKUI XapaKTep 1 BBIILUIM U3 aKTUBHOTO yI10Tpeb-
JIeHVsI B COBDEMEHHOM SI3bIKe.

IocTaTouHo pacnpocTpaHeHHBIM mpreM mpy oOpa3oBaHUM (pa3eosornyecKuX eIUHHI]
C KoriopaTuBoM white — MeTOHUMHUeCKHUH ITepeHoC, TIPY KOTOPOM Ha3BaHHe TIpe/iMeTa Iepe-
HOCHUTCS TIO IPUHLUITY CMEXXHOCTH Ha Jpyrod o6bekT. B aBCTpaiuicKoM BapuaHTe MOXKHO
06HapY>KUTb MPUMEPBI TAKOTO TIEPEHOCA, KOT/Ia HAMMEHOBAHHUE OJJHOTO 00BEKTA pacrpoCTpa-
HSIeTCSl Ha LieJIyt0 TPYIIy Jirofeit unu nipeameroB (9 ¢dpaszeonornueckux efuHuL]). HyxHO
OTMETUTb, UTO TPAAULIMOHHO KOJIOpaTuB white B eBpOIENHCKUX Ky/bTypax HeceT B cebe KOH-
Lent «zobpa». Ho B ciydae ¢ aBCTpaMACKUM BapUAHTOM aHIVIMMCKOTO $13bIKa 3TO 3HAYeHHe
TepsieTcst, U (pa3eosioruueckas eHULIA OCTAeTCsl CTUIMCTHUECKU HeNTpanbHOH, o fake
nprobpeTaeT HeraTUBHYIO KOHHOTALMIO.

white ant

«Benblii MypaBei/TepMuT» — YenoBeK, BeAyLLUWIA NOMMTUYECKYHO MOAPLIBHYKO Aes-
Te/bHOCTb; BbIPAXEHNE MOXET YNoTPe6sATLCA Kak [1arof, Hanpumep B 3HaYeHUK
«caboTtupoBatb» (“white-anting”).

white choker/
white chokerism

OckopbuTenbHOe 06paLLEeHNE K CTYXNUTENIO LePKBX. TO HaMeK Ha 6enyro BCTaBKy
y ropna B KOCTIOME KaTo/IM4eCcKoro CBALLEHHNKA.

white death

«benas cMepTb» — YLLEep6, HaHECEHHbI 3eM/1e B Pesy/ibTaTe 3aco/ieHIst MoYBbI.

white leghorn

YKEHLLMHA, UrpatoLLas B GOY/UHT.

white maggot

OckopbuTensbHoe obpatleHne k pedepw.

white paper

«Beblil [LOKyMEHT»:
1) 3asBMeHNe 0 NONMTUKE NPABUTENLCTBA MO KaKOMY-1MG0 BOMPOCY;
2) Nto60i NOAPOGHbIN NI aBTOPUTETHBIN OTYET.

white pointer

YKeHLWmHa, 3aropaiollas Ha nisbke Tomnecc.

white shoe brigade

1) 3acTpoiimku, YacTo BegyLume cebs rpy6o.

2) M'pynna 6M3HeCMEHOB B KBUHCNEH/E, MHOTME 13 KOTOPbIX OblN 3aCTPOALKaMM,
aKTMBHO noagepxusaroLLMmy kamnanuio 1980-x IT. no HasHayeHuio Voxa Beenke-le-
TepceHa npemMbep-MMHUCTPOM ABCTpa/InL.

(roMOpuMCTUYECKNIA HAMEK Ha SIBHOE NpeanoyTeHne 6enoit 06ysm).
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W3 3TOTO CrIefiyeT, UToO B OT/IMYMe OT (PpaseosorMuecKUx efVHUL ¢ KosopaTtuBoM black,
KOTOPBIe TIPOZI0/DKAIOT aCCOLIMMPOBATHCS C KOHLIENTAaMHU «3/1a» ¥ «HEU3BEeCTHOCTH», ()pa3eo-
JIOTUUeCKHe eHULIBI C KOJIOPaTUBOM White yTpaTU/Id YCTOWYMBYIO CBSI3b C TPAJULIIOHHBIM
JJ1s1 eBPOTeHCKON Ky/IbTypbI KOHLIEITOM «Z00pa».

[TonoBuHa (pazeonornyecKux efUHUL] C KOJIOPAaTUBOM White OTHOCHUTCS K CeMaHTHUeCKO-
My TI0JTH0 «3THAYeCKu Borpoc» (9 ¢paseonoruueckux efuHull). Tak >ke Kak U (pa3eosnoru-
yeckue eIMHULIBI C KosopatueoM black, ¢pa3zeonorrusmMel ¢ KosiopaTiBoM white 10 TIPUHLUITY
METOHUMMUECKOTO MepeHoca (I[BeT KOXKK) 0003HaUYaI0T aBCTPA/IUILIEB eBPOTEHCKOTO TIPOUC-
XOXK/IeHUSI.

White Australia «benas ABCTpannsa» — psag 3aK0OHOB, MPUHATLIX B paMKax MMMUTPaLIOHHON Mo-
NINTVKW ABCTPasInK, KOTOPbIE OrpaHNyMBasIM MPUTOK KLIBETHbLIX» MUTPAHTOB B NEPUOL,
¢ 1901 r. o BTOpOI1 MMPOBOIA BOIAHbI.

white Australian «Benblii aBCTpasneL» — NOTOMOK KOIOHM3aTopoB 13 EBponbI.
White Australia MonuTuka «benoit ABCTpannn» — MMMWUTPaLIMOHHAs NONTIKA NPaBUTENbCTBA, KO-
policy Topas Havanack B 1850-X IT. C OrpaHNYeHWiA, HaNIOXKEHHbIX Ha KOSIMYECTBO KUTailLeB

Ha 30/10TbIX NPUUCKaX, a 3aTeM pacnpocTpaHunachb Ha apyrue rpynnbl UMMUTPaHTOB.

white blindfold «Benas noesska» — BblpaxXeHne, OTHOCALLEECS K MHTEPNPETALIMM aBCTPaSNIACKO
MCTOPWK, OTMEYEHHOI HeXenaHnem npu3HaBaTb MacLUTabbl NPOLL/bLIX HECTpaBe/ -
BOCTelA, COBEPLUEHHbIX MPOTUB KOPEHHBIX aBCTPaNNIALEB.

white fellow «Benblii napeHb» — NOTOMOK KOMOHK3aTOpOoB 13 EBponb.

white flight OTbe3sq «6enbix» aBCTPaMIALEB N3 NPUTOPOAOB, FAE AOMUHUPYIOT ApYyTue 3THNUYe-
CcKue rpynnbl (Hanpumep, abopureHbl).

white law «bBenblii 3akoH» — NpaBoBas CUCTEMa, MPUBHECEHHAs eBponenLamm B ABCTpanuio.
white lingo HeabopureHHbIi aHrINACKNIA.
white privilege «Bbenas npuBKaerns» — 0cobblil CTaTyC 1 BbITEKAOLLME W3 3TOTO COLMasIbHbIE Npe-

MMYLLEeCTBa aBCTPaUIMILIEB €BPONEVICKOrO MPOUCXOXAEHNS.

Takum 06pa3oM, MOXKHO Cie/laThb BBIBOZ, O TOM, UTO (ppa3eosioruueckre euHULIbGI aXpoMa-
THUECKOTO psifia B aBCTPaMHCKOM BapHaHTe He MPe/ICTaB/ISIOT COO0M JUXOTOMUIO «Z00p0 —
3710». YacTo Takue (hpaseosiornueckre eIUHULBI 0003HAYAIOT TIPOTUBOCTOSIHUE KOPEHHOTO
HaceJIeHUs U repecesieHLeB 13 EBpOITbL.

®dpa3zeosornyeckKue eJUHULBI C XpOMaTHYECKUM KO/I0PaTHBHBIM KOMIIOHEHTOM
B aBCTPA/IMIICKOM BapHaHTe aHIVIMHCKOro si3bIKa

Bosnbias yacth (paseosornyeckux eAMHUL] C KOJOpPAaTHBAMK XPOMAaTU4eCcKOro psija
obo3HauaeT peasuy MOBCeJHEBHOM XU3HU (efja U HANUTKH, pabora, [eHbrH, B3aUMO-
OTHOILIEHUSs], CTIOPT, Oropokparusi). OCHOBHBIM criocob6om obpa3oBaHust Takux (paseosio-
rMYeCcKuX eJUHUL] sSBJsieTCS MeTOHUMHUUeCKHI repeHoc (L[BeT MpeAMeTa), Kak IpaBUJIo,
Takue (paseosornueckye eMHULBI He HECYT B cebe IOMOTHUTEEHOTO KOHLIeNTa U 3MO-
LIMOHA/IbHOM OLIeHKH.
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ITpuMeps! (hpa3eosIoruuecKux eIMHUI] C KoopaThBoM red (7 Gppa3eooruuecKux evHULL):

red can BaHka nuBa Melbourne Bitter. 3TukeTka KpacHoro Lgeta.

Red Centre/ «KpacHblii LeHTp», «KpacHoe cepplue» — aBCTpaniiLbl Tak Ha3blBAKT CBO KOHTU-

Red Heart HeHT (13-3a OKCUAA Xenesa, CoepXallerocsi B NouBe LEeHTpasbHON ABCTpanin).

red ensign ®dnar, KOTopbIii HECYT BCe 3aperucTprupoBaHHbie B ABCTpasMmM Toproeble cyaa (Ha
KpacHoM nose 6esble 38e34bl).

red handbag Bouka kpacHoro BuHa.

red ned [elweBoe kpacHoe BYHO.

red rattler «KpacHas TpeLoTka» — noe3ga ¢ TeMHO-KPaCHbIMU BaroHamu, KypcupyioLumue

Ha BOCTOKE CTpPaHbl.

TIpumMepsl hpaseosioruuecKrx eAUHUIL] C KoropaTuBoM blue (7 (pa3eonornueckux euHMLI):

(to move like) blue-arsed fly

[Jenatb 4TO-TO BNOMbIXax, CyeTUTLCA. BO3MOXHO, 34eChb OTChIIKA K MyXe
Lucilia cuprina (Bug MyX C 3eN1€HO-CUHUM BPIOLLKOM).

blue can MnBo Foster’s. O6bIYHO 6aHKa UMEET CUHMIA LiBET.

blue card «CuHss KapTa» — paspeLUeHre Ha paboTy ¢ AeTbMU. YAOCTOBEPEHNE Ha-
neyataHo Ha cHeM hoHe.

blue light toilet O6LLeCTBEHHbIE TyasneTbl, 060pyA0BaHHbIE YNLTPAGNONETOBbIM OCBELLEHM-

€M — CMneLmasnbHOl CUCTEMOI NOACBETKN, 3aTPYAHAIOLLENA BU3yaM3aumio
BEH, UTO CHIXAET BEPOSTHOCTb X UCMOb30BAHNS A1 MHBEKLMOHHOMO
BBE/IEHUS] HAPKOTUYECKNX BELLECTB.

blue-rinse (set)

Ockop6uTe/ibHOE 06paLLeHNe K XEHLLMHAM CPEAHETO 1 NOXW/IOr0 BO3pac-
Ta (BO3MOXHO, 3TO METOHUMUYECKMiA NEPEHOC, Tak Kak paHbLUe NoXuble
KEHLLMHbI OKPALLMBASIM CELMHY CUHUM TOHOM).

blue seal

VIHOCTpaHHBII MM UMNOPTVPOBAaHHBIN. BbipaXkeHue NosiBunock Grarofaps
CUHEMY LUTaMIy, KOTOPbIM MapKAPOBANINCh MHOCTPAHHbIE TPy3bl.

blue swimmer

Kyntopa B 10 aBCTpanuiickux fonnapos (MMeeT CUHUiA LiBeT).

TTpumepsI (hpa3eoIoTHUeCKUX eUHUL] C KOJIOpaTuBoM green (5 (hpa3eosioriuecKux eVHHIT):

green shoe brigade

OpraHu3auuy, KoTopble U3BNEKAIOT BbIFOAY U3 COMHUTESBbHBIX MPAKTUK,
NPOBOAMMbIX N0Z, NPEeA/I0roM 3alLnThl OKpYXatoLLeii cpesbl. Mo aHanorum
¢ white shoe brigade.

green ban

«3eneHblil 3anpeT» — 3anpeT Ha CHOC WK CTPOUTENLCTBO Ha yyacTkax,
VIMEIOLLIMX UCTOPUYECKOE, KY/IETYPHOE WU 3KOM0orMyeckoe 3HadeHve. 3ene-
HbII LBET accOLMMPYETCA C 3KOM0rnYeckum 10661. XoTS 3TO BbIpaXeHWe
MCNONL3YETCA U B APYr1X BapuaHTax aHrINIACKOro A3bika, BNepBble OHO
6b1N0 3adhrkcrpoBaHo B ABcTpanun B 1973 1.

baggy green

1) Kenka, KOTOPYI0 HOCAT Y/ieHbl aBCTPANIACKOI HALMOHa/IbHO
C6OPHOIA MO KPUKETY.
2) UIrpok B KpWKET B aBCTPa/INIACKOI HaLMOHa/IbHO COOPHOIA.

green and gold

Pa3roBopHOe Ha3BaHWe aBCTPasIMICKOI COOPHON MO KPUKETY (3€NEHbIi
11 30/10TO — LiBeTa aBCTPANNIACKO HaLMOHa/IbHO CNOPTUBHOI hOpMbI).

green can

BaHka nuBa Victoria Bitter (6aHka unm ee aTnkeTka 06bI4HO
3€e/1eHOr0 LiBeTa).

372026

MPENOAABATEND

295



296

OYHOAMEHTAJIbHAS HAYKA — BY3AM

IIpumepsl (Gpa3eoyiorMUeCcKUX eJUHUI] C KojopatuBoM yellow (3 ¢dpa3eosoruueckue

eJUHULIbI):
yellow satin YHUUMKNTENbHOE 06paLLeHne K XXEHLLMHE U3 Yicna KOPEHHOTO HaceeHus.
yellow can Mueo Castlemaine XXXX (6aHKa 06bI4HO XENTOrO LiBeTa).
yellow sticker YBefoM/IEHME B BIAE HAKMEKM XEeNTOro LBeTa, NPUKPENIeHHON K 1060BOMY CTeky

aBTOMOGW/IS, B KOTOPOM ONPeAe/eH Nepuog, OTBEAEHHbI Ha PEMOHT TPAHCMOPTHOTO
cpeacTsa.

ITpumepsI (hpa3eoorHuecKrX eqUHUL] C KomopaTuBoM brown (7 dhpa3eoioruuecKyx euHMLT):

brown bomber

B Hosom HOxHOM Yanbce v Ha tore ABCTpasiuM paHbLLe Tak Ha3blBa/IM MHCMEKTOpa
Mo napKkoBske (NPeAnonoXuUTENbHO 13-3a YHUOPMbI).

brown box

«KopuyHeBasi KOPOOKa» — KynaxupoBaHHbIA NOPTBEIH (A60PUTEHHbI aHINIACKUIA).
p p y p p p

brown brother

«KopuyHeBbIii 6paT» — YHUUMKUTENBHOE 06paLLeHNe K KOPEHHOMY XUTENHo
Manya — Hogoii MBuHeN.

brown liquor/
juice

«KopW4HeBbIi IMKEP/COK» — Pa3rOBOPHOE Ha3BaHWe Gyp6oHa 1m GpeHau.

brown tommy

UepHblil x1e6, paHee NocTaBNsBLINIACA B kauecTBe naiika congatam, 3ak/ioueHHbIM
nT. o,

wide brown land

«Lnpokas kopuuHeBas 3eMsisi» — Tak aBCTPa/MIALbl Ha3bIBAKOT CBOK POAWHY. 3Ta
(hpasa BoCXoAuT K CTUXOTBOPEHUIO «Mos cTpaHa» noateccsl lopoten Makken-
nap (Dorothea Mackellar), xuByLueii B AHIIMM 1 TOCKYIOLLEI MO POAVHE.

IIpumeps! ¢pa3zeosioruueckux eiIVHUI] C KoJopaTUBOM grey (4 ¢paseosoruueckue

eTUHULIbI):
grey ghost/meanie | MapKOBLLMK, pa3roBOPHOE BblpaXeHWe, NPUHATOE B WTaTtax Bukropus, HosbIii KOX-
HbIi Yanbc, 3anagHas ABcTpanusi (BO3MOXHO, CBA3AHO C LIBETOM YHU(DOPMbI).
grey nomad TMoXWN0i YenoBek, BbILLEALINA Ha MEHCUO W MYTELLECTBYHOLLMIA N0 CTPaHe B aBTOLOME.
grey nurse Pa3roBopHOe Ha3BaHWe aBCTPa/IMINCKOI CTOA0N1aPOBOIA KyMHopbl, BbiMycKaBLUecs

€ 1984 no 1996 r.  HaneyaTaHHoli Ha cepoii bymare.

TeM He MeHee MO)XHO OOHApY)KHUTb HECKOJBbKO (pa3eosoruueckux eAUHHUL] C KOJOo-
patuBamu (red u blue), KoTopble coXpaHWIU KOHIeNTyajqbHOe 3HaueHHe. Hampumep,
TPaZIMLUOHHO B 3aMafiHOM Ky/IbType KPacHbIM LBeT HeceT B cebe /iBa MOHSATHUS: JII0OOBb
W/Wad cTpactb Mb0 omacHocThb [19]. B aBcTpanuiickoM BapuaHTe aHIJIMHACKOTO sI3bIKA
He y/laJioCh HAUTU HU OJHOU (pa3eosiornueckod eguHULIBI (MCKIouas ppaseonoruue-
CKWe eIMHWLIBI, 3aMMCTBOBaHHbIE M3 [PYTUX BapHaHTOB aHIJIMICKOTrO si3bIKa) CO 3Ha-
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yeHWeM JFOOBM U CTPACTH, OJHAKO B CJIOBapsAX 3aUKCUPOBaHbl 5 (paseosornyeckux
e/IMHHUL] CO 3HaUeHNeM OITaCHOCTH.

red-baiting «Oxo0Ta 3a “KpacHbIMK”» (Pa3roBOPHOE) — OCYXAEHWE NOMMTUYECKINX ONMOHEHTOB,
NPUAEPXKVNBAIOLIMXCS PAAUKabHBIX MW NEBbLIX B3T/ISAOB.

red light «KpacHblii thoHapb» (pa3roBOpHOE) — HavasibHUK, 60cC.

red peril «KpacHas onacHOCTb» (Pa3roBOpPHOE) — Yrpo3a pacnpocTpaHeHnst KOMMYHU3-
Ma (BO3MOXHO, BO3HMK/A MO aHasiorum ¢ BbipaxxeHuem yellow peril).

a red shirt «KpacHas py6aLuka» — nopka 3ak/to4eHHOro.

red steer «KpacHblii 6bik» — CUMbHbIA NECHOI noxap.

HecmoTpst Ha TO UTO B aHIVIONA3BIUHBIX CTPaHaX (0COOEHHO B OPUTAHCKOM BapHaHTE) KOH-
LIETIT, TIepe/laBaeMbIi KoJIopaTUBOM blue, MHOTOCIO€H: TPYCTh (feel blue), HeoXXuaHHOE CO-
obiTre (out of the blue), apuctokparuunocts (blue blood), B aBCTpa/uiiCKOM BapyaHTe BbI-
sIBJIeHa TOJIBKO OfiHa (hpa3eosiorrueckas eIMHULA C KOJIopaTuBoM blue, KoTopasi He pUBsi3aHa
HarpsiMyo K 1IBeTy 00beKTa.

true blue Y6ex/eHHbI KoHCepBaTop, CTOPOHHUK TpaauLuii. B aTom npumepe npocnexmusa-
€TCS NPEEMCTBEHHOCTb C GPUTAHCKUM BapUaHTOM, r4e CUHWIA LBET 0603HavYaeT
apuCcToKpaTn3M.

IMpuBeieM HeCKOTBKO TIPHMEPOB YIoTpebieHus Hpa3eosioru3MoB.

Black Wednesday was a spike in the broader struggle between the Berry ministry and
the Legislative Council that convulsed Victoria from 1877 to 1881.% — UepHasi cpesa
cTana KyJbMUHalMel pa3pacrarouieiicsi 6opbobl Mexay kabuHeTom Beppu u 3akoHoga-
TeJIbHBIM COBETOM, KOTOpasi CoTpsicasa Itat Buktopus B 1877-1881 rT. (34ech u fanee
nepeBof Haul. — A.JL).

Dementia is the white ant of the human body. Outside everything looks fine, but the dis-
ease removes the person piece by piece from within.® — JlemeH11st — 3T0 «0eJIbIii» TEPMUT
yesioBeueckoro Tesia. CHapy»Xy BCe BBITVIAUT HOPMAasbHO, HO 60/1e3Hb MOCTETIEHHO U3HYTPU
YHUUTOXKAET JTMYHOCTb.

Uluru, the Red Heart of Australia, has been the spiritual homeland of the Anangu people
for tens of thousands of years.'® — ¥Ynypy, KpacHoe cep/iie ABCTpa/iiu, Ha MPOTSHKEHUH Jie-
CATKOB THICSTY JIET SB/ISIETCSI AYXOBHOW POJUHOM Hapoza aHary.

Paul described Ivan as a ‘blue-arsed fly’, always rushing around with a bunch of hands-on
projects in the workshop.' — Tlon oxapakTepr30Bas MiBaHa CyeT/IMBLIM, BCEryja HOCSIIETOCS
BOKPYT C Ky4el MpakTHUeCKHUX MMPOeKTOB B MaCTePCKOH.

8 Black Wednesday // eMelbourne: The Encyclopedia of Melbourne online. URL: https://www.emelbourne.net.au/bi-
0gs/EM00200b.htm (zata obpartenus: 07.02.2026).

° Dementia is the white ant of the human body // The Courier-Mail. Queensland, Gympie. URL: https://www.courier-
mail.com.au/news/queensland/gympie/news-story/c328634df5ac818dfd3b6ee2fbcee702 (mara obparrenus: 07.02.2026).

10 Uluru The Red Heart of Australia / Feet Do Travel. URL: https://www.feetdotravel.com/the-blog/uluru-the-red-
heart-of-australia (gara ob6pauienus: 07.02.2026).

I Bendix-Mintex asbestos exposure: Ivan Tabbitt’s story // The Courier. URL: https://thecourier.com.au/story/9009057/
bendix-mintex-asbestos-exposure-ivan-tabbitts-story/ (zara obpartenus: 07.02.2026).
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He had to work so hard to earn the baggy green cap. He wears it with pride every time...'> —
EMy npumiocs HeMaso TOTPYIUTHCS, YTOObI 3aC/Ty)KUTh 3Ty MELIKOBaTyI0 3eeHYI0 KerKy
ysieHa cOOpHOI 1o KpuKeTy. OH KaXK/[bIi pa3 HOCHT ee C TOPJOCThI0.

“I’ve been going on a lot of grey nomad forums, Higgins said. You’d be surprised how
many there...”"® — «$I nocewan MHOXXeCTBO (hOPYMOB /1S TIyTEIIeCTBYIOIMX B aBTOZ0MaXx
TEeHCUOHEePOB, — CKa3aj XUITUHC. — BbI ObI yAUBUIUCD, Y3HAB, CKOJIBKO UX TaM...»

CoriocTaB/ieHre aXpOMaTUUeCKOTO M XPOMaTUUYeCKOTO Psi/IOB TMOKA3bIBAET, UTO (paseosio-
TMYeCKUe eJUHULIbI C KOJIOPATUBHBIM KOMITOHEHTOM B aBCTPA/IMICKOM BaPUAHTE aHTIMHCKOTO
sI3bIKA BBITIO/THSIIOT /iBe (DYHKI[MM B peripe3eHTalliy HallMOHa/IbHOM peasbHOCTH. Bo-TepBbIX,
3TO 0TOOpakKeHHe MCTOPHUKO-TIONUTHYeCKHX peauii. Konopatueel black u white wimocTpu-
PYIOT KJIIOYeBble BeXHM aBCTPA/MMCKON HMCTOPUM: KaTOP)KHOE TIPOIIJIoe, TIOPeMHbIe Tpak-
THKH, PacoBOe HaCH/IHe, NPOTUBOCTOsIHUE «besoli ABCTpanvMi» W KOPEHHOTO HaceJeHusl.
OHM He MPOCTO KOHCTaTUPYIOT (PAKThl, HO BBIPAKAIOT KY/ILTYPHYIO OLIEHKY U TTO3ULHI0, TEM
CaMbIM CTaHOBSICb MHCTPYMEHTOM HallOHAJbHOW pedieKCHM Haj MPOIIbIM. Bo-BTOPBIX,
XpoMaTtrueckre ¢ppaseonoru3Mbl GUKCUPYIOT TO, UTO [iJisl aBCTPAUHLIEB SIBMSETCS YaCThIO
TIOBCE/HEBHOM >KU3HU: MapKy IMUBA U BUHA, CIIOPT, Ba/ItOTa, MHAPACTPYKTYpa, SKOIOTHYe-
CKUe U MOJIUTHUeCKUe TIPOO/IeMbl, MEXX/TMYHOCTHBIE OTHOLIEeHUs. [Ipy 9TOM Takue KoJopaTu-
BbI HE BBIPA’KAlOT KOHLIEMT, TPAJUIIMOHHO aCCOLIMUPYEMBI C LIBETOM, U YaCTO JIUILIEHbI MO-
LIOHA/ILHOW OKpacku. Uepe3 LIBeTOBOW KOMIIOHEHT K SI3bIKY «IIPHUKPEIVISIOTCS» BU3ya/lbHbIe
00pa3sbl, XapaKTepHbIe Jjisi aBCTPAIMHUCKOM Ky/lbTyphl. VICXO/sl U3 TOTO UTO BEAYIIYIO POJb
B Tpoijecce ¢pa3eosioru3aluy B aBCTPAIMICKOM BapHaHTe aHT/IMHACKOTO Si3bIKA WTPArOT 3KC-
TPaJMHIBACTAYECKHE (DaKTOPbl, MO)KHO TIPEZATIONIOKUTD, UTO (hpa3eosioruueckrie eZuHHLIbI
C KOJIOPaTUBHBIM KOMIIOHEHTOM B aBCTPAMHCKOM BapHaHTe TPeACTABMSIOT COOO0H pe3y/ibTar
KY/ILTYDHO JIeTEDPMUHHPOBAHHOTO Mpoliecca. TakuMm 06pa3oM, KOJIOpaTHB B MEPBYIO OUepesib
BBICTYIAeT B POJIM HOMUHATHUBHOTO TTPH3HAaKa HAl[IOHAIbHO 3HAYMMBIX peavid. AXpoMaTu-
YyecKye KOJIOpaTUBbl MapKUPYIOT TIPEXK/e BCEro 30HbI KOHQUIMKTA ¥ HACU/THS, a XpOMaruue-
cKue — 00pa3 MoBceJHEBHOM >KU3HH aBCTPAJIMHILIA.
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